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INTRODUCTION. 



The fragment of an Old Danish. MS which is here 
exhibited in a collotype reproduction, and is now incorpo- 
rated in the University Library as Add. MS 3827', was 
acquired by the University Librarian, Mr F. Jenkinson, on 
the 26th of June 1897, at the Ashburnham sale of that 
year, being described in the sale-catalogue, under No. 453, as 
Old Saxon- We received it with the whole of its first 
page glued to the inside of the rough board-cover of a 
Latin Bible printed at Venice 1519, 8°. This book has 
come to us in its original binding which must date from 
a time very little later than that at which the book itself 
was printed. In order to protect title and colophon against 
rough usage by the heavy cover, the binder took two pairs 
of connected leaves of vell\im and bound them up with the 
book to do service as stop-leaves in front and at the back, 
our fragment occupying the latter position. 

The couple that did the protective service in front, and 
is now Univ. Lib. Add. MS 3827", contains portions of the 
Latin Elucidarius of Honorius Augustodunensis. Each leaf 
is written in a different hand, but both handwritings, I take 
it, are of Danish origin. The first hand reminds one in 
certain points, particularly in the formation of the d — looking 
like t and 1 (H) run together— of that of the A. M. No. 24, 4", 
a xilith cent, fragment of the Sealand Law of K. Waldemar II. 
The handwriting on the second leaf is somewhat later, but 
seems to proceed from the same scribal school as that of the 
first. The text of the first leaf, compared with that of the 
Elucidarium printed in Migne's Patrol, tom. CLXXit, covers 

12 — 2 
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col. 113835 (beg.): antris ; unde dicitur.. .to col. 11404: sed 
per omnia (end). The second leaf takes in col. 115223 (beg.): 
pertierint, laudmidi sunt... io col. 115442 : homo etenim, cum 
sit corporeus (end). 

From about 1520 it is safe to say that these fragments 
have shared the fate of the Bible. But as to the history of 
this book I have no information beyond the fact that names 
of owners happen to be inscribed, in sixteenth century hand- 
writings, on the title-page ; at top 

Antonij 
Henrici sum osterani frisij et amicorum, 

the second line drawn through with a pen, perhaps in 
evidence of change of ownership from Henricus to Antonius; 
at bottom : sum Herberti Henrici 1595 12 mart. Who these 
Frisians were I have no means even of guessing. 

After hesitating for a long time whether to attempt 
detaching a whole page, strongly glued to a rough and 
partly leather-covered board, the Librarian at length decided, 
in the course of last summer, to run the risk, and so success- 
fully was the delicate task performed that no damage was 
done to the writing of our fragment, only a few words of the 
first page and a few letters in the last two lines of the second 
being left illegible through irremovable leather stains. 

In the binding of the Bible our fragment sustained a 
considerable amount of damage ; on the right-hand side both 
leaves lost a strip wide enough to accommodate perhaps as 
many as twelve consecutive letters of text. But the number 
of lines (27) on a page of the original from which the frag- 
ment was torn, is here preserved practically intact, only the 
last lines on each page having suffered a slight injury from 
the binder's plough. In my further remarks I refer to the 
fragment as D. 

The contents of D, which is written in the dialect of 
Jutland, and dates from the period which Danish philologists 
designate as that of Older Danish and limit to the years 
1050-1350, fall into two distinct sections: pp. i — iii pre- 
senting portions of the Passion of St Christina, a Roman 
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saint and martyr of the third or fourth century ; while p. iv 
exhibits the beginning of a book which contained a collection 
of miracles by the Virgin Mary. 

The translation of the Passion of St Christina depends on 
a Latin original, at present, so far as I have been able to 
ascertain, unknown. But it was one nearly related to the text 
of the Passion of the Saint published ' ex MS nostro mem- 
branaceo antiquo Fuldensi' (= F) by the Bollandists in Vol. V 
for July, pp. 524 — 528, in the Acta Sanctorum, where the pas- 
sages covering the text of D are found on pp. 525 b24 — 526 a^^ 
and on p. 528a23_48. respectively. Still more closely it must 
have approached that recension of the Passion which was 
brought to light by Splendiano Andrea Pennazzi, under the 
title of Vita e martirio ammirabile della gloriosa S. Christina, 
Montefiascone, 1725, pp. 259 — 275, extensively commented 
upon in A. S. 1. c. pp. 508 — 514. This text, in common with 
D, seems unmistakeably to represent an older tradition than 
F. Proof positive of this may, apart from other criteria, be 
derived from the statement relating to the burial of the 
martyr : ' et coUocavit eam in templo ApoUinis,' where F has 
the pointless : ' et coUocavit eam optimo loco,' for obvious 
reasons. In spite of its inferiority to F in point of language 
I publish here as much of this text as covers D. But where 
it represents the Danish translation imperfectly or not at all, 
and F can be used to remedy the defect, I insert from the 
latter into Pennazzi's text such passages as serve the purpose 
and distinguish them in italics. This expedient — uncritical 
though it be — I have adopted, because it has the advantage 
of giving readers interested in the origin of our fragment a 
clearer idea of what the Latin source of it must have looked 
like, than they would gather from Pennazzi's text alone'. 

Throughout the first two pages of D the agreement 

' Pennazzi's book seems not to exist in any of the great libraries in 
Great Britain, to judge by their published catalogues ; in Cambridge I could 
find no copy of it and inquiries at Rome only resulted in the answer that it 
was not to be found in the antiquarian bookstores there. I am very much 
indebted to Father Alb. Poncelet, S.J., of the 'SociStS des BoUandistes, ' to 
whose kindness it is owing that I have been enabled to make use of a careful 
transcript of Pennazzi's text. 



IS6 CAMBRIDGE PHILOLOGICAL TRANSACTIONS. [6 

between translation and original is, on the whole, a close one, 
frequently quite literal, and the translator has performed his 
task with skill and ability. His language impresses us, at 
this distance of time, as naively simple, but in reality it is 
that of a scholar who thinks clearly and commaads an easy, 
unaffected narrative style which grows upon one the more 
the closer attention is given to it. In certain cases it looks, 
at first sight, as if he had spoilt the story by skipping passages 
which are indispensable for the clearness of the narrative, 
such as, for instance: 'solvens fasciam ligavit in fenestram et 
descendit per earn,' which should come in after 'thre stseghae' 
(p. i 12), and 'et mutati sunt super earn duodecim homines 
qui caedebant' (or F's : 'et mutatis duodecim militibus super 
earn nihil praevaluit ') after ' huthstrykse ' (p. ii 5). But in 
both these cases the transition from the sentences termi- 
nating in the words of the translation I have quoted, to 
the statements immediately following, is so abrupt as to 
leave but little doubt that the original translator incorporated 
the sense of those Latin passages in his translation, but later 
copyists, by mechanical inadvertence, missed them out. To 
these points I shall have occasion presently to draw attention 
more in detail. Other discrepancies in these pages between 
existing Latin texts and the Danish translation, mostly of 
slight importance, are due, I think, rather to divergences 
between the Danish translator's Latin copy and the Latin 
texts accessible to me, than to his looseness of treatment. 
But with regard to p. iii of D it is evident that there the 
Latin texts we now know differ a good deal more than in 
pp. i and ii from the text underlying the Danish translation. 
That text conveyed, it would seem, the older, more sober, 
tradition, which in Pennazzi's text has developed into 
somewhat tautological rhetoric, and in F into pointless 
martyrological platitudes. The date of St Christina's martyr- 
dom 'sexto kl. aug.' i.e. 27th of July, for which D seems to 
be the sole authority at present, I must leave to the martyro- 
chronologists to deal with. Possibly, it may help, in time, 
to verify the actual source of the Danish translation. 

The subject-matter on p. iv begins with a homiletic 
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preface, 11. 1 — 17, on the Virgin, as the peerless adiuvatriac- 
of her devotees. I have failed to discover the original of 
this piece. It is followed by a fragmentary beginning 
(11. 18 — 27) of a miracle narrating how the Virgin taught a 
clerk, who neglected to say her compline's hour, to do it 
correctly. The Latin original of this fragment has been 
practically identical in wording with the account of the same 
miracle which I have found in a XVth century MS in Sidney 
Sussex College, No. 95 A. 5. 10. foL, where it is the fifty-third 
of the second book. I publish in its place here as much of 
the Latin text as covers the fragment of the miracle in the 
translation. A Latin text identical with that of the Sidney 
MS has also formed the source of the account of this miracle 
in the Mariu Saga, pp. 769 — 70, while the renderings of it on 
p. 80 and p. 770i9_3o in the same saga depend on other, though 
kindred, sources. 

Before proceeding further with the account of D, I must 
draw attention to a xvth century MS on paper in the Royal 
Library of Stockholm, K. 4. folio, which, among other things, 
also contains a collection of Legends of Holy Women, written 
in Old Danish, apparently by a scribe who was a native of ' 
the island of Sealand. These legends were edited by a 
Danish scholar, J. C Brandt, in. 1859, under the title: 'De 
hellige Kvinder, en Legendesamling.' Included in this col- 
lection of legends was also the Passion of St Christina, and 
the text of Brandt's edition, which I call B, covers the whole 
of the text of D, with the exception of the last four lines of 
p. iv, which, so far as I know, exist nowhere but in our frag- 
ment. Pages i — ii, iii and iv of D are covered respectively 
by B's pp. 41ie — 4228, -^Ose — 51 and 92. The agreement 
between D and B is so close that both might be taken for 
copies of one and the same original, B being, on the whole, 
even the more faithful of the two. Yet each represents its 
own scribal tradition ; D the unreformed blundering, B the 
blunderingly reforming. In D, i 10 — 12, we are told how 
St Christina threw her father's idols down three flights of 
stairs, i.e. down from the third story. Immediately following 
that statement the Latin text brings in the passage : solvens 
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fasciam ligavit infenestram et descendit per earn. Of these 
important words which form at once the introduction to, and 
the rationale of, the next incident in the story, D takes no 
account ; but goes immediately on to say : ' She went down 
from her window and broke all her father's idols in pieces, 
and gave them to poor people. Then she went back again 
and hauled herself up into the tower by her belt (lindae).' 
Here the belt, not mentioned before, comes in like a deus ex 
machina, doing effective service for the ascent, though it had 
done none at all for the descent, and without any explanation 
as to how the martyr could make use of it from below at all. 
A thoughtful scribe of some B text was so struck by this 
topsy-turvy sort of narrative, that he would not admit it into 
his copy ; so for the words : oc wat sic up i torncet mceth sin 
lindce : and hauled herself up into the tower by her belt, he 
substituted: oc van sigh vp i torncet meet sin windce: and 
worked herself up into the tower by her winch (or pulley). 
Not knowing the Latin original and, therefore, being ignorant 
of what really had taken place, his critical insight only went 
so far as to realize that from below it was impossible for 
the Saint to ascend to the third story of a tower by means 
of the belt she was wearing. He substituted the next best 
thing he could think of. His emendation, of the neatness of 
which we can understand he felt not a little proud, recom- 
mended itself by being at any rate less irrational than the 
point emended, but it only served to advance the deterioration 
of the translation by a stage. Other points of material differ- 
ence between D and B, where the latter figures at a dis- 
advantage, may be mentioned here : B jumps from hcerrce 
(D, i 6) to oc sogthcB (D, i 7) and, as I explain further on, 
tampers with the text (D, ii 5) in order to get rid of a word 
in the next line (D, ii 6). In this latter instance, as in the 
case of the belt, D, or the common original of D and B, had 
already suffered injury from scribal inadvertence, and B's 
emendation advanced it still further, as we shall see. The 
points where B is the more faithful copy than D will be dealt 
with presently. In spelling the two texts differ greatly, of 
course; and, as might be expected, B exhibits new forms 
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of words, such as afl^sning, om, sosom, styrckelse, men = D's 
afl^scen, cem, censos (swa censce, and perhaps swa sum), styrc, 
nim. For the purpose of comparison with the older text 
B commands an interest sufficient to warrant its being 
printed here, in the manner I have adopted, as far as it 
covers D. 

As already hinted D is a copy of an older original 
exhibiting a number of mistakes which cannot be due to the 
translator, but must be put to the account of a scribe, or scribes. 

P. i 5: ud^thwlic should read ud^thcelict as in i 9 and B, 
br^th being neuter. 

P. i 12 : ocf^rthcB nithcer a thre stcegce, and hurled (them) 
down on three flights of stairs, which gives no sense. In- 
stinctively avoiding dittography the scribe left out after a a 
t before a t immediately following. There seems no reason 
for doubting that B has preserved here the right reading 
nithcer ath — ath a later spelling for the older at, mod. Dan. 
ad — : down along, over, cf. deposuit eos per tres scalas. 
According to the story the idols were kept in the tower 
inhabited by the martyr on the same floor where her 
chambers were, and she was not allowed to leave that 
tower. She occupied, then, the third floor and from there 
she flung the idols down into the street, cf. confringens 
{confregit) et proiedt in plateas. 

P. i 12 — 15 : In addition to what has been said above 
with regard to the abrupt passage from stceghw to oc hun 
for nithcer af sit windugh, where the translation of the 
Latin words : solvens fasciam ligavit infenestram et descendit 
per earn has been lost by scribal inadvertence, I would 
observe, that of that sentence we have now left only the 
words oc hun; the inadvertent scribe jumped from these 
words to for nithcer (and she.. .went down), and the result 
was the broken narrative presented by D. 

P. i 18 — 19 : spurthce hwat af the afguthce matce wrihce: 
'quid fact] sunt dii' ('quid factum est diis,' F). The question 
is, what part of the verb is wrthce ? D spells the pres. warthce, 
the pret. wrth and worth, the pp. worthcet. D's orthography is, 
so to say, too stereotyped to make it probable that the scribe 



l6o CAMBRIDGE PHILOLOGICAL TRANSACTIONS. [lo 

should write the present of this verb warthce in one case and 
wrthcB in another, thus giving the stem of the pres. the same 
form as the stem of the pret. Having regard to the older 
Scandinavian idiom, one would expect the sentence to have 
taken the form : hwat af the afguthcB matce wmrce wrthat = 
mcetti vera orSit, might be (= might have) become. But in 
constructions of this kind the self-understood auxiliary wcerce 
was dropped at an early period in the East Scandinavian 
idioms. If I am right in supposing that to have happened 
in the present case, then wrthce stands for wrthcet, wortkcet, a 
scribe, by instinctive avoidance of dittography, having dropped 
the final t before a t immediately following (cf a for at, i 12). 
P. ii 5 : sithcen lot han af clcethce hcennce oc huihstrykw, 
then let he strip her and flog; here huthstrykce stands 
without its object hcennce ; as the line is worded the object 
cannot be sought in the preceding hcennce; this would be 
contrary to old and modern usage alike. Here, to begin 
with, it must be borne in mind, that in the beginning of 
line 6 D has lost a word on the strip that was cut off, when 
it was bound up with the Venetian Bible, and secondly, that 
B has no word to show representative of that which, in this 
manner, D must have lost. The only word that D could so 
have lost must have been hcennce, the object of huthstrykce. 
Before the strip was cut off, it is obvious that lines 5 and 6 
joined thus 

huthstrykce 

hcennce. hcennce mothcer, 
but now, the first hcennce, 1. 6, being gone with the strip, 
they join thus : huthstrykce hcenncB mothcer, exactly as the 
words run in B. The explanation of this exact agreement 
between the two texts seems obvious; a B scribe offended 
by the crowded tautology of the words : lot han af clcethce 
hcennce oc huthstrykce hcenncB, hcennce mothwr, wanted to improve 
the style of his copy by getting rid of that hcennce of the 
three which affected him most unpleasantly; this was the 
hcennce, the object of huthstrykce, which immediately preceded 
hcennce mothcer. This riddance he effected by changing the 
order of the words, in line 5 : 
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lot han af clcdhce hcmnw oc huthstrykce 

to lot han henne aff clcedce och hustruge; 

for thus the two verbs, linked together with the copula och, 
were provided with one joint object in the preceding henne. 
By this means the objectionable hcennw vanished out of the 
text of the B family, there being no longer any use for it. 

This, however, explains only how the offending hcennw of 
the older text was got rid of in a later one, not how it ever 
got there. In the original translation it must have occupied 
a position where it jarred less upon the sensitiveness of the 
reader than it did at the time when a B scribe found it 
necessary to go to the length even of deliberately taking 
liberties with his original in order to remove the blemish. 
After huthstrykoB hcennce there must originally have followed 
a sentence which, though terminating in hcennce immediately 
preceding hcennce mothcer, did not thereby convey to the 
reader's sense any particular impression of harshness. That 
sentence was the translation either of these words of the 
Pennazzi text : et mutati sunt super earn duodedm homines 
qui caedebant, or, perhaps rather, of these of the F text 
(seeing that here it stands nearer to D than the former) : et 
mutatis duodedm, militibus super earn nihil praevaluit. This 
was indispensable for the clearness of the narrative. In D, 
as it now stands, the translation of the Latin words quoted is 
missing, with the result that the text presently goes on to 
refer to a plurality of tormentors as if they had been mounted 
on the scene already. Whichever of the two Latin versions 
the translator followed, his rendering would naturally present 
a text not suffering from that congested state of tautology 
which the omission of the sentence by a later inadvertent 
scribe brought about. This lost sentence could hardly have 
failed to end in hcennw or yuwr hcennce (super earn). I do not 
pretend to be able to supply in Older Danish the missing 
sentence ; I suggest merely that the reading ran : huthstrykce 
hcennce, then followed the missing passage which terminated 
in hcennce, or yucer hcennce. Hcennce mothcer. A later scribe 
jumped from huthstrykce hcennce to hcennce mothcer, producing 
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the harsh style and faulty narrative of D, of which the 

original translator certainly was not guilty. 

P. ii 7 : After barthw, hcennce has been omitted. 

P. iii 9 : The division stop after thold makes nonsense of 

the following words : for mic himmn cer opcen for thcec ; it 

should come after mic. 

P. iii 12 : hcennce r^st, her voice, should read thcennce r^st, 

this voice (so B), the voice from heaven. 

P. iv 3 — 5 : cengi tungce gitcer sagt celdcer sungcet hcennce lof 
fulcumlic. Nim af nokcer man fangcer thcet af thoen hcelugh 

amd gift &c., no tongue can say or sing her praise perfectly. 

Except if some one obtain it of the Holy Ghost's gift &c. 

The context supplies no concluding clause to a sentence 

beginning: 'Except if some one.' Remove the full stop 

(cf. B) and the original reading is secured. 

P. iv 21: After 'tha' the scribe has left out the verb 

' tethses ' (B tedis), Icel. t^tJisk, t^?5i sik (Mariu Saga, passim), 

cf. ' per visionem apparens,' manifested herself. 

The foregoing remarks will have made it clear that, in 
proportion to its extent, D suffers from an uncommonly large 
number of defects. That they should all be due to the care- 
lessness of one scribe, and of him of all scribes who wrote D, 
I consider more than improbable. Judging from the self- 
consistency of his orthography, he must have been a careful 
copyist ; probably he found most of the faults his copy 
conveys in the original he depended upon. Multiplicity of 
mistakes are generally the result of multifarious scribal 
activity. The one pointed out p. iv 3 — 5 above, seems even 
to be due to the old form ' nim ' having been but vaguely or, 
perhaps, not at all, understood by a later generation of 
transcribers. If I am right on this point, the translation of 
these Legends must have taken place at a very early date in 
the literary era of Denmark. 

This leads us to the consideration of the date of our 
fragment. The handwriting, a very beautiful one, seems to 
bear rather an early than a late thirteenth century character. 
Compared with A. M. 24, 4°, one of the earliest Danish mss 
existing (published in a photo-lithographic facsimile by the 
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Arnamagnaean Syndics, 1869), it seems clearly to rank as con- 
siderably the older of the two. The handwriting of D, besides 
being the more beautiful, is more regular in the formation of 
the letters, while the orthography of it is incomparably the more 
self-consistent. In no instance have the voiceless explosives 
k, p, t after a vowel passed into the correspondin-g voiced ones 
g, b, d. The interdental spirants of the older idiom, J» and S, 
are represented by one sign, th, respectively, which without 
exception does service only as exponent of those sounds. 
Parallel is the case of gh, which invariably stands for the 
sounded spirant g (3). A special sign of high age is the 
overwhelming use made of c for k, a characteristic which 
peculiarly distinguishes the earliest generation of northern 
MSS — the generation whose alphabet was the k-less Roman. 
Our fragment shows no traces of variations of spelling such 
as we come so frequently across in A. M. 24, 4° : — ' utaen ' — 
'uthsen' (la IC, 17, resp.), ' witnse '— ' withnse ' (2a 14, 10, 
resp.), 'houseth-' — 'housed-' (3a 16, 14, resp.), 'lot' — 'loth' 
(36 4, 1, resp.), 'iorth'— 'iord' (36 14, 3a 23, resp.), 'doteer'— 
'dothser' (la 3, 36 1, resp.) &c. Almost the only variation of 
spelling in D occurs in the oblique cases of 'thu,' 'thic,' 'thee,' 
' thsec,' and in the pret. of ' warthaj,' ' wrth ' = ' worth.' In his 
monumental ' Katalog over den arnamagnaeanske haudskrift- 
samling,' 1898, i, p. 353, Dr K^lund puts A. M. 24, 4° down as 
of ' c. 1300,' while the Arnamagnaean Syndics (1869), on what 
they regarded as comparative evidence, dated it 'c. 1275.' 
Whichever of the two dates comes nearer the mark, our 
fragment holds unquestionably, I maintain, the position of 
priority. 

In my transcript of D I have left all mistakes untouched; 
of those that I have attempted to correct in the foregoing 
notes, I subjoin here a comprehensive list. 

P. i 5 : udjzlthaelic read udc^thaelict 

12 : a thre stseghae ,, at thre stseghse 

19 : wrthse „ wrthaet, i.e. worthajt 

ii 6 : hsennse motha;r „ hsennai ; hsennse mothser 

7 : barthae „ barthae haennae 
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P. iii 9 : thold. for mic read thold for mic. 

12 : hsennsB „ thseDDse 

iv 4 : fulcumlic. Nina „ fulcumlic, nim 

21 : tha hanum „ tha tethaes hanum 

For the convenience of the reader I have in my 
transcript completed the defective lines of D from the B 
text, but in the orthography of D ; later forms of the former 
text being replaced by those of the latter. All such inser- 
tions from B are distinguished by square brackets. P. iii 6 
' l(^n,' reward, ' bravium,' is a necessary emendation of B's 
'bjifn,' prayer. Defective endings (i 6, 7) and beginnings 
(ii 6, iv 24 — 27) of lines where B affords no guidance I have 
filled in by conjecture and marked by italics within a ( ). 
All contractions are written out in full, and distinguished in 
italics. AldrcB and scop (iv 8, 11) I have adopted for B's 
aldrigh and scapceth for which there could not have been 
sufficient space on the cut-off strip of D. 

Note on ' a gatse.' 

P. ii 3 — 5 we read : Tha wrth hcennce fathcer wreth oc lot 
hcenncB bindce oc ffircB hcennce a gatce oc lot bcerice hcennce thcer, 
sithcen lot han af clcethce hcennce oc huthstrykce hcennce : Then 
her father grew wroth and had her bound and brought on 
gatcB and had her beaten there; then he had her stripped 
and scourged. This is a translation of a Latin text which 
must have closely resembled the following amalgamation of 
Pennazzi and F : — Iratus autem pater eius Urhanus iussit 
earn (F, alligari et plumbatis ccedi; et post hcec exspoliatam 
iussit earn) virgis ccedi. The description of the punishment 
meted out to St Christina seemed to the Danish translator so 
closely to resemble that which in the North was known of old 
as gata, that he used this term for it. This punishment we 
find described both in the Older Gulathings-Law and in the 
Older Bjarkeyjar-rdttr, or town-law, bye-law of Norway. In 
the Older Gulathings-Law, Ch. 253 {Norges gamle Love i 82) 
it is provided, in respect of a thief who steals property less in 
value than one ' aertog ' (= J of an ounce), )>a seal hanum 
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skapa gotu. oc kasta a harm griote. ce'Sa tone... en hanum seal 
gotu skapa ]>^an sem harm verSr sannr at. En su gata seal 
vcera niu boga lengd. fullti^a mannz, i.e. then shall be formed 
a, gata for him and stones or turf shall be thrown at him... 
but the gata shall be formed for him from the spot where he 
was taken in the act and that gata shall be of. the length of 
nine bows of a full-grown man (able-bodied archer). In the 
Bjarkeyjar-rittr, art. 168 {N. g. L. i 334) it is laid down : ef 
mdSr stell i kaupforum. ]>d gerir hann sik at gatu^dfi. 
Honum skal raka koll. ok brceSa skal koll hans. ok taka d4n. 
ok d'^na. Tpd skulu allir skiparar gera honum gatu ok standa 
tva vega. ok skal hann renna til skdgs ef hann md. En hverr 
]>eirra manna er \ar er. \d skal kasta steini eSr kefiiveli eptir 
honum, i.e. if a man steal on trading voyages, he makes 
a ^Fato-thief of himself The crown of his head shall be 
shaved and tarred, and (eider)-down shall be taken and put 
on his tarred head. Then shall all the shipmates make a 
gata for him, and stand on either side, and he shall run to 
the wood if he can. But each one of the men present shall 
throw a stone or a stick at him. — To go through this punish- 
ment must have been termed at renna gQtu, to run the gata, 
i.e. to run the lane, cf ' skal hann renna til skdgs ef hann m,d! 
In Swedish the act was called gatu lop, later gatlopp, in Old 
Danish it must have been termed gatce l^p, since laterit was 
known as gadelfib. In German the term was gassenlauf an 
equivalent to the older spiessruthenlauf described by 
J. Grimm in Deutsche Rechtsalterthiimer* II 290 — 1, which 
in its turn was probably an adaptation of the fustuarium 
supplidum of the armies of Eome in ancient days. In 
English it would seem that the term run-a-gate, for an 
offender condemned to run the gate, to run the gauntlet, 
is of Scandinavian origin. That a person falling under the 
ignominy of this punishment should be looked upon as a 
vagabond in consequence, was natural. From our text one 
would gather that sometimes persons wgre condemned to the 
punishment of run-a-gates in order to make renegades of 
them. In running the gauntlet we have, of course, to do with 
a corruption, the older English expression being : to run the 



l66 CAMBRIDGE PHILOLOGICAL TRANSACTIONS. [i6 

gant-lope. If gant here has come by the same route into 
the language as gaunt- in gauntlet, that is to say, through 
French, which I suppose is hardly open to doubt, then gant 
might just as well proceed from the Scand. stem vand- as 
from vant: Now Old Dan. vand, Old Swed. vand-er, means 
a rod or switch for flogging, virga, the very word that is 
wanted here. In the ' spiessruthenlauf the punishment of 
the condemned criminal, stripped to the waist, consisted in 
being flogged with wooden rods by each of the executioners 
who stood in a row on either side. No doubt the punish- 
ment took the same or similar form also in the North. By 
this derivation gant-lope would represent *vand-lop, i.e. rod- 
run, the run of the rod, which is exactly the meaning of 
the Germ. ' spiessruthenlauf! and the n in gant would be 
naturally accounted for. 

I must finally express my cordial thanks to Prof. Skeat 
and Mr Chadwick for kind advice and valuable suggestions. 



^^*te|*W >i'4*inrtu".i 5:ra- or lor Xwrvt Vc 
?. tmi tn*cn4»;tt) mm jf ro^ a^ ot gird? fiw ^ 

lenlMftirumtjATiiiArKilf oc1(n■t)nf^.rbo_j j 
IvrUt ffen:!'. tljii^ iirl>jfhlit Ijetn ro -dw i 

^yfg;oc 1oordtr jrtuM firlioiuti) oc^i^kirr 
%?3*1 ftpiu* orftAl ft>:liyiniyft>f ocsraroc 
a*i^^>t>tr fc cwfe iiriif ihin mc^' octntf _ 
f?c $Kijj)> »tt--rf)n :r(\: mm cntigli Totr ocdld 






ltij0l|4*$J« ^^ , 





EPITOME OF THE LEGEND. 



Urbanus, Master of the Horse, and a pagan, had a 
daughter, named Christina, who was so devoted to religious 
habits of life, even at the early age of eleven, as to con- 
vince her parent that she had resolved to devote herself in 
virginity to the service of the gods. In order that she 
might pass her life in seclusion he built for her a tower, 
in which he shut her up together with the family idols 
made of gold and silver, and with twelve maidens in attend- 
ance. In this seclusion, however, she became an ardent 
convert to Christianity. Denounced to her father by her 
attendants for neglecting the worship of the idols, she, in 
a lengthy conversation, informed him, though in language 
the import of which he did not fully grasp, that she meant 
to devote herself to the service of the Triune God. After 
purifying her body by ablution and putting on new raiment 
she retired to her room, where in tears she prayed Christ 
to give her grace to pass the trial she knew must be 
awaiting her, to the glory of His name. An angel announced 
to her that her prayer was heard, and at her request con- 
secrated her to the service of Christ. Turning round she 
found beside her bread white as milk and sweet as honey 
and prayed the angel to bless it (see D i, ii). 

After many tortures and trials at the hands of her father 
and two judges, Dion and Julian, to the latter of whom she 
foretells that he will have no peace either in this world or 
in that which is eternal (see D iii), she suffered martyrdom. 
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Page i. D. — Transcript. 

thsettse b20th oo wigh thaet oc gif mic tbset [ewinnselict] 
lif oc afl0S8en minse fyndse. Thset ser mi tolf [daghse] 
fithsen ac b20th thasftseth. Wars hcerrse sengsep toe thaet] 
b20th 6c wigthse thset oc b20t thset oc gaf [hsennse] 
5 at setse ud0tbselic b20th. Fyr sen iancta. cri/tina toe th[8et br0th] 
tha bath huii til war hoerrse oc callseth a fathoer (oc fun oc) 
thsen hselugh and oc fogthse. Heerrse guth w(ar hcerrm) 
iefuf crift ac thackosr thic at thu loft mic wserse w[8Brthughl 
at takse ud0thselict b20th. Sithsen aat iancta, [criftina thset hse] 

10 lughse b20th. Sithseu aftan com tha b20t iancta. [criftina nithser] 
allse fin fathoers afguthse. iousem ajopollinetn o[c uenerem] 
oc toe bwar therse oc f0rth8e nithcer a thre f[t8eg3e oc] 
hun fo2 nithoe?' af fit windugh oc fksendse a[ll8e afgu] 
thse fyndcer oc gaf thsem fat0ct folc. Tha fo2 h[un aftaer] 

15 gen oc wat fie up i t02najt mceth fin lindse. Ann[sen dagh] 
thoer seftoer tha com hseanae fathoer oc wildse hetbrae [fine gu] 
thse oc seitcer thset ban fakncB^A thsem tha lot hafn callse] 
til fie hsennse thiseniftse m0r oc fpurtbse h[wat af] 
the afguthse matse wrthse. The liullse allse [til hanf] 

20 f0tcer oc fogthse. Hos^rse thin dottasr war frughse h[un fkaen] 
dse thse?ji allse i fyndcBr oc caftath them ut i gat[se. HseunseJ 
fathflsr urbanr*/" wrth harlse wreth oc griposr ianctie [criftina 

oc bar] 
thse hsennse i hsewnas anlset mcBth fin hand oc f[purth3e af] 
hsennse oc fogthse. Hwar hauosr tbu fiald wa[rse guthse] 

25 figh mic thset. sen wilt thu mic thset sei fi[gh8e ac] 
fcal giuse tbit ki0t undse diur at setse gac [til oc heth] 
rse guthse af himnse at the warthse thic sei w[rethse at thu] 

[Pennazzi, p. 262] huno.panem, et benedic, et da mihi aeternam vitam in 
remissionem pecoatorum meorum. Ecoe enim sunt duodeoim dies, quod 
panem nou gustavi. Angelus autem aocipiens panem, et benedixit et 
dedit ei raanducare panem immortalitatis. Et aocipiens sancta Christina 
oravit et invooavit Patrem et Filium et Spiritum Sanctum, dicens: Domine 
Deus Pater Domini nostri Jesu Christi, qui dignatus es me aocipere per 
hunc panem incorruptionis, ideoque gratias refero nomiui tuo, lesu 
Christe. [p. 263] Facto autem vespere aocipiens beata Christina deos 
lovem et Apollinem et Venerem, et deposuit eos per tres scalas solvens 
fasciam suam ligavit in fenestram et descendit per earn, et confringena 
idola, dedit ea pauperibus, et reversa iterum asoendit {per fasciam). Die 
autem facto venit pater eiua Urbauus adorare idola {sua, et rum ea in- 
veniens) convocans anoillas suas interrogavit eas dicens : Quid facti sunt 
dii? {Quid factum est diis?). Prooedentes {procidentes) autem ancillae 
ad pedes eius dixerunt: Depreoamur, domine uoster, filia tua confringens 
(confregit) eos, et projecit in plateas. Pater autem eius Urbanus valde 
iratus est, et aocipiens (apprehendens) sauotam Christinam iuasit earn 
palmis (alapis) caedi faciem eius, et interrogavit earn dicens: Ubi abscon- 
diati deos? die mihi. [Christina autem noluit ei respondere. Et iterum 
dicit pater eius: Per miserioordes deos, quia nisi dixeris mihi, (For this, 
from the [ only: Quod si nolueris dicere, F) bestiis ferociaaimis membra 
tua dabo. Accede ergo et adora deos caelestes, ne irascantur tibi et 
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B. — Fifteenth century text*- 

theMe br0th och vigh the* oc gif mec that euerdelicfc 
liff oc affl0snmgh aff myjise synder. The* ser nil tolf daghe 
siden iac br0dh teefftaet. Woraherrse engell togh the< 
br0th, oc vigdse the* oc br0t ihet, och gaf hewne 
5 at sediB vd0telicfc br0th. Firren sancte Cristme togh thet br0d, 

tha bat huji til Vorherrae oc 

sagde: Herrse Gud fader 

Jhesus Crist, iech tacker tegh at thu losth mek wserse verdugh 
attaghe vd0delict br0d. Siden at Sancta Oristina the* hel 

10 luge br0th. Siden afftsen kom, tha br0t sancte Cristine nidser 
alle siu faders aflFgude, Jouem, Appollinem och Venerem 
oc togh hwser therce 00 f^rdae nithser ath thre staeghae, och 
huji foor nither af sith vindiige och sksewde alle aifgu 
dene synder och gaf thom fatugt folk. Tha foor hun op afftser 

IS gien och van sig vp i tornset mset sin vinde. Annen dag 
ther eflfter tha kom heranis fader oc vildse hedree syne gu- 
dse, oc effter ath haw saknet tbom, tha lot han kalle 
til sigh henne tieniste ni0r, oc spordse huat aff 
the affgude matte vorde. The fiuUse alle til hares 

20 f0dsBr oc sagde : Herrse, thin dotter vor frughe hun skien- 
de thom alle i synder, och kaste thom vth i gadhe. Hejinis 
fader Vrbanus vorth harlse vreth, oc griper sancte Cristine oc bar- 
de henne vti hewnis antlade met sin hand, och sporde af 
henne oc sagde : huar hauer thu fiseld worse gude ? 

»5 sig mek the*, ^n vilt thu mek the* ey sighse, ia,ch 

skal giffue tith ki0t vnde diur ath sedhse. Gak til oc hed- 
rsese gude af himmerige, at the vorde tegh ey vrede, ath thu 

* Pp. 41ij-^24, ed. 1859. 

[Translation] this bread, and bless it and grant me the eternal life and 
absolution of my sins. It is now twelve days since I tasted bread. The 
angel of Our Lord took tbe bread and blessed it, and brake it and gave 
her to eat 'immortal' bread. Before S. Christina took tbat bread, she 
prayed to Our Lord and invoked Father (and Son and) the Holy Ghost 
and said: Lord God (Our Lord) Jesus Christ, I thank Thee, that Thou didst 
let me be worthy to partake of ' immortal ' bread. Thereupon S. Chris- 
tina ate the holy bread. When evening came S. Christina knocked down 
all her father's idols, Jouem, Appollinem and Venerem, and took each of 
them and flung them down three flights of stairs, and she went down from 
her window and smashed all the idols in pieces and gave them to poor 
people. Then she went up again and hauled herself up into the tower by 
her belt. Next day thereafter came her father, and wished to worship his 
gods; and as he missed them, he had her serving-maids called to him, and 
asked, what could have become of the idols. They all fell at his feet and 
said : Master, thy daughter, our lady, smashed them all in pieces, and threw 
them out into the street. Her father Urbanus grew mightily wroth, and 
seized S. Christina and smote her in her face with his hand, and asked of 
her and said : Where hast thou hidden our gods ? tell me that ; but if thou 
wilt not tell it me, I shall give thy flesh to wild beasts to devour; go to, 
and worship the gods of heaven, that they grow not wroth with thee so that 

13—2 
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Page ii. D. — Transcript. 

[skalt i]ll» fo2farsef. Sojicia criftina fogthse. Rsettselikse mseltse 
[thu at ac f]cal hethrse himserikis guth oc hanf fun ie/wm 

eriftum 
oc thsen hjselugh and. Tha wrth hsennse fathcer wreth oc 
lot hsennjse bindse oc f0re hsennse a gatse oc lot bserise hsen 
nse thser, fijthsen lot ban af clsethse hsennse oc huthftrykse 
{hxennai) [hJiennsB mothcer wiftse thcer sekki af. hwat hsennse 
fathser g0rt]h8e withcer hsennse. JEin the thser barthse the war 
sem thrsetltse senfse th^ warse d0thsB. Tha fogthse iancta, criftina 
til fin fat]hcBr. O hin urena; thoer utsen serse ser oc guth fo2 

10 gangsen] urbane fer thu sei hurse thrsettee the serse 

thser mic h]ause barth. fer thu sei thset thinse afguthse thcer 
thu hethrjser hause sengi craft oc the 02kse sei at giuse 
thsem ftyrjc at pinse mic. Vrbanit/" fkammathsef tha withcer 
fie fialf aTfc han wo2th fwo fpottseth af fin eghsen AoUmr 

IS oc lot tha] en boise um hsennse half 00 lot bindse bo 

thse hsenlnse hsendcer oc hsewnse f0tc6r oc lot hsennse fithsen 
fsettse i] myrki ftouse. Thsegcer urbanus hem com tha 
worth h]an fwo fo2gh full fo2 fin dottcer at han gat sei se 
tseth. Thsejghcer hanf huffrss h0rthse thset hsennse Aottcer 

«o hafthse t]h8et thold af fin fathoer tha flet hun allse finse 
clsethser fJyndcBr oc logthse afkse a fit houseth oc gisec hurt 
til hin] myrki ftouse oc fial fo2 hsennse ■f0tfl5r oc grset oc 
fogthse] kserseftse Aotiter fe 0nk a mic thin vaotYicer oc mif 
cundse m]ic fo2thy at thu seft min enugh Aottcer oc alt 

»S thset thser mit] ser thset ser thit. S0tse dottcer criftinse. thu seft 
lius af] min 0ghsen. Weft thu sei thset ac thic f0d 
dse oc thu] minse fpsense dithse. hwat ser thic W02th8et 

pereas male. Sancta autem Christina aperuit os suum, dicens: luste locutus 
es, ut adorem deutn caelestem et eius filium lesum Christum. Iratus autem 
pater eius Urbanus iussit earn (alUgari et plumbatis caedi; et post haec 
expoliatam iussit earn) virgis caedi et mutati sunt super earn dnodecim 
homines, qui caedebant {et mutatis duodecim militibus super earn nihil 
praevaluit). Pater autem eius Urbanus ignorante uxore sua faciebat haec 
filiae suae. Hii autem qui caedebant eam, deficiebant, et cadebant (ante 
vestigia eius). Sancta autem Christina dixit patri suo: Impudioe et sine 
honore, et abominabiUs Urbane, ecce qui caedunt defecti inveniuntur, et 
vides quia virtutem non habent (et idola tua non possunt eis dare virtutem). 
Fater autem eius Urbanus in magna angustia erat, quia taliter iniurias 
patiebatur a filia sua, et lubet in coUo eius boias mitti : et manus et pedes 
eius mitti in vinculis, et claudi eam fecit in carcerem. Vadens autem pater 
eius Urbanus in domum suam, nihil volens manduoare. [p. 264] Audivit 
autem uxor eius de filia sua, quia talia perpessa fuerat a patre suo, et con- 
scidit vestimenta, et ponit oinerem super caput suum : et abiit ad carcerem 
ad filiam suam, (et cecidit ad pedes eius cum lacrymis), et dicebat: Christina, 
miserere matri tuae, quia propter te morior, et unioam te habeo filiam meam; 
miserere mei, et omnia mea tua sunt. Filia mea Christina, lumen oculorum 
meorum, scias quia ego te geuui, et mamillas meas suxisti. Quid est quod 
factum est tibi? 
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skalt illse forfares. Sancta Cristina swarede : rsetlike maeltae 
thu, ath iech skal hedre himmerigis Gudh oc bans s0n Jhesum 

Cristiim 
oc thea helluger andh. Tlia wort hennis fader vred oc 
loth herane binde oc f0r8e henne a gade oc loth baerie hera- 
5 ne th«r. Sidew loth ha»i henne aflf clsedse och hustriige .... 
Hejinis modher vistse ther ey aff huath heranis 
fader giorde vether herane. ^n the ther barde henne vare 
om trsette sosom the vare d^thse. Tha sagde sancta Cristina 
til syn fader : o hin vrense, ther vten ajrse sei-, oc Gud for- 

10 gawgen Vrbane ! seer thu ey huorce trsette the sere 
ther mek haffue board 1 seer thu ey thine affgude ther 
thu hedrser haffue engere craft, oc the orke ey at giffue 
thorn styrckelsse at pynsese mek. Vrbanus skammedes tha vidher 
sigh selff, at ha«. vorth soa spotteth af syn eghen dottser, 

15 oc lot tha en boyse om hennis halss oc loth binde bo- 
dee hennis hender oc hewnis f0der oc hewne siden 
sattse i myrkestoffue. Ther Vrbauus hi&m kom, tha 
vordh ham so sorgfull fore sin dotter at ham gad icke se- 
deth. Ther hams husfrugh h0rde, the* heiinis dotter 

20 hafde the? told af syn fader, tha sled huw alle syne 
clseder synder oc lagde aske a sith houith, oc gik bort 
til hin myrcksestofue oc fial foros henne f0d8er oc greet oc 
sagde : kseriste dotthser, see ynck aa meek thyn moder oc mis- 
kunde mek, forti ath thu est myn, enuxte dotter, oc alt 

25 the* ther rait ser the< ser tith. S0d£e dotter Cristina, thw esth 
liuss af myne 0gen, westh thu ey the* at iec tek f0d- 
dse, oc thu myne spener dydse 1 huat ser tek wordet. 

thou perish miserably. S. Christina said : Thou spakest rightly, that I must 
worship the God of the kingdom of heaven and his Son, Jesus Christ, and the 
Holy Ghost. Then her father grew wroth and had her bound and brought 
on 'gatse,' and had her beaten there; then he had her stripped and scourged. 
Her mother knew nought of what her father did towards her. But they 
who smote her were as weary as if they were dead. Then S. Christina said 
to her father : the unclean, honour-bereft and god-forsaken Urban I 
seest thou not how tired they are who have smitten me? Seest thou not, 
that thy idols which thou worshippest have no might, and suffice not to give 
them strength to torture me? Then Urbanus was ashamed of himself that 
he should be so mocked of his own daughter ; so he put a ' boiae ' round her 
neck and had her bound, hand and foot, and thereupon put in a dark 
dungeon. When Urbanus came home he was so full of sorrow for his 
daughter that he could not eat. When his wife heard that her daughter 
had suffered this of her father, she tore all her clothes in sunder, and put 
ashes on her head, and went away to that dark dungeon, and fell at her feet, 
and wept and said : Dearest daughter, have pity on me, thy mother, and be 
merciful to me, because thou art my only daughter, and all that is mine is 
thine. Sweet daughter, Christina, thou art the light of my eyes. Knowest thou 
not that I bore tliee and thou didst suck my paps? What has befallen thee? 
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Page iii. D. — Transcript. 

oc sei i hint thcer ewinnselict ser. Julianit/' g[at thsen] 
harm sei Isengcer thold oc gaf thsen dom [at hsennae] 
tungse fkuldse af fkseraes. Tha fogthse f[ancta criftina. hserrse] 
yucer all g0zki ac thackse thic at thu hauogr [tnic sei for] 
5 tith ac bith thseo at thu tac min fial oc l[at mic sen] 
dse min ftrith nu ser timse til at ac foal m[in l^n] 
takse. Swa com en r0£t af himsen oc fogtriise. rense] 
oc ufmittseth m0 thcer mykset seruseth oc fpinse hauserj 
thold. fo2 mic himain ser opsen fo2 thee o[c himseri] 

10 ki ser thic at rethse allse hselghse msen. t[he faghnse] 
thee fo2thy at thu haucer fwa mykset thold [af barn] 
dom. Tha h0rthse iulianit/" hsennae r0ft oc [lot i ftseth] 
fkserse hsennse tungse af. ThsegoBj* tungsen [war af] 
fkorsen tha toe iancta, criftina thset ftykkse thser [af war fko] 

15 rset oc eaftseth iuUanum i anlset oc flo han[um ut an] 
nset 0ghset oc mseltse sen fithsen oc fogt[h8e iulia] 
nse undse oc urense thu girndsethsef. at [setse min] 
tungse thcer ao fkuldse guth xaceth louse nu ser [guthzf rsettse] 
dom yucer thsec cumset at thu haucer thit 0[ghse mift.j 

^° Thsennse harm gat iulianit/" sei Isengcer thold [nim grep] 
fin boghse oc fattse a twa ftralse oc vaceth e[n fk0t hanj 
hsennse i hiartse oc inoe<A annsen i fithse oc [hun sen] 
dseth fit lif oc fo2 til hiraserikis. Sithsen [com en man] 
thcer af iancta, cri/tincB flsect war thcer oc trothse a guth [for 
hsennse] 

'S fkyld han toe hsennse licow oc grof thset i a[ppollinif ] 

teniplum. Bancta, criftina fulcu»n fit jRortirmm fexto ki. 

aug[usti oc too] 
l0n oc glsethaj af war hoerrse ie/u crift. Amsen. 

[p. 274] neque in future, quod permanet in aeteruum. lulianus autem 
non ferens eius iniurias, iussit linguam eius abscidi. Beata autem Christina 
respioiens in caelum, dixit: Deus meus, qui non me dereliquisti, creator 
omnium bonitatis, super me respice ancillam tuam, et iube me finiri in hoc 
certamine, quia appropinquat tempus ut requiescam. lulianus antem iubet 
eam in amphitheatro deponi, et dum esset in amphitheatre constituta, vox 
de caelo facta est, dicens: Immaculata et incontaminata Christina, quae 
multum laborasti et sustiuuisti propter me, eoce aperti sunt tibi oaeli 
caelorum, veni accipe coronam tuam. Omnes enim virtutes glorificant et 
benedicunt Deum propter te, quae in infantia tua multum sustinuisti propter 
me. Omnes iusti exultant, videntes tuum [p. 275] certamen. Veni ergo 
Christina, accipe bravium confessionis tuae. Et haec vox facta est de caelo. 
Audiens lulianus iussit abseidi linguam eius. Beata autem Christina 
accipiens pr^oisuram linguae suae proiecit in faoiem luliani, et percnssit 
oculos eius, et excaeoavit eum et vox magna exiit de ore illius, dicens: 
luliane impudice, et condemnate, desiderasti organum meum mandueare, et 
abscidisti linguam meam, quae benedicit nomen Domini lesu Christi, et ideo 
lumen tuum perdidisti, eloquium Dei oaelestis venit in faciem tuam, et 
excaecavit lumen oculorum tuorum. Haec audiens lulianus iussit, ut duas 
sagittas dimitti {sic 1) contra cor eius, et unam contra latus eius, et reddidit 
spiritum. Venit quidam de genere eius, qui et ipse crediderat in Domino 
per Beatam Christinam, et complevit martyrium eius, et coUocavit eam in 
templo ApoUinis. Complevit autem martyrium suum sancta Christina nono 
Kalendas Augustas, quinta feria, in Tyro civitate. Regnante Domino 
nostro lesu Christo, cui est honor, et gloria in secula aeculorum. Amen. 
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B. — Fifteenth century text*- 

oc ey i hint thser euiwnelict ser. Jiilianus gath then 
harm ey lenger toold, oc gaff thsen dom, at hemnis 
twngse skulde af skaeris. Tha sagde sancta Oristina : Hserrse 
yuer g0zki, iach tacker tegh, at thu hauer mek ey for- 
5 tith, iach bether tek at thu tag myn siell och lath mek sen- 
de myn stridh, nu ser timse til at iach skal myn b0n 
tagse. Soa kom sen r0st af himmel oc sagde : ren* 
och vsmittet m00, ther megit serffuit oc pyne haffuer 
told fore mek, hemmellew ser oben foree tik oc himmeri- 

lo ge ser tik til rede, alle helluge msen the faghne 
thech, forti at thu hauer soa mikit toldh af barn- 
dom. Tha h0rde Julianw theniise r0sth, oc lodh i stset 
skserse heranis twnge aff. Ther twngen var af- 
skoren, tha togh sancta Cristina thset sticke ther aff var sko- 

15 rset oc oastset Julianum i antlat, oc slogh hannum vth an- 
neth 0ghset, oc meltse sen siden oc sagdhse : Julia- 
na vndee oc vrenee, thu girides at sedse myn 
twngCj ther iac skulde Gudh met loffue, nu ser Gudzs rsette 
dom yffuer tek kommen, ath thu hauer tith 0ghse misth. 

20 Thennse harm gat Julianus [ey] lenger told, mere greb 
sin boghse oc ssette aa twoa stroolse, oc met een sk0t han 
hewne i hiarthe oc met annen i sidhe. Oc huw sen- 
de siit liiff oc for till himmerigis. Siden kmn een man, 
ther aff sancte Cristine slsecth var, ther oc troodhe aa Guth 
forse hewnis 

25 skild, han togh hewnia legome oc groff thset i Appolonis 

tempell. Sancta Crtstina fulkom sith martirium kalendas nindse 

Augusti 00 togh 
l0n oc glsede af Vorherrse Jhesu Cristo...Amen 

* Pp. SOge-Sl. 

nor in that which is eternal. Julian could endure this indignity no 
longer, and gave the decision that her tongue should be cut off. Then 
said S. Christina : Lord over all mercy, I thank Thee that Thou hast not 
forsaken me, I pray Thee that Thou take my soul, and grant me to end my 
strife; now is the time due, that I should take my reward. Then there 
came a voice from heaven and said : Pure and undefiled maiden, who hast 
endured much labour and pain for me, heaven is open to thee, and heaven's 
kingdom is ready for thee ; all the saints welcome thee with joy, because 
that thou hast suffered so much even from childhood. Hearing this voice 
Julian had her tongue cut out on the spot. When the tongue was cut 
out, S. Christina took the piece which was cut off, and threw it into the face 
of Julian and smote out one of his eyes, and still spoke on and said : Thou 
evil and unclean Julian, thou didst lust to eat my tongue, wherewith I was 
to praise God; now is God's righteous judgment come upon thee, in that 
thou hast lost thine eye. This indignity Julian could endure no longer, 
but seized his bow, and laid beside it two arrows, and with one he shot her 
in the heart, and with the other in the side ; and she closed her life, and 
passed to the kingdom of heaven. Thereupon there came a man, who was 
of the kindred of S. Christina and who believed in God for her sake; he 
took her body and buried it in the temple of Apollo. S. Christina consum- 
mated her martyrdom on the sixth of the kalends of August, and received 
reward and joy from our Lord Jesus Christ. Amen. 
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Page iv. D. — Transcript. 

Sancta Mari]a mothcer ie/ii cri/ti fkser iungfrughse fo28e byrth 
oc fkijjr] siftcer ser fwa mykset lof wserth 6c utallic 
serse thset] senctse hiartae gitcer actset oc aengi turigae gitcer 
faght seldser] fungset hsenute lof fulcumlic. Nim af nokoer 
5 man fangeer] thaet af thsen haelugh anzd gift. fo2 all 

thsen nath]se oc mildugh het thcer hun hauosr til allse criftnse 
msen thser hijalp oc nathae fa fo2 hsenuse ithselic b0nse fa 
kse thser aldrse] tingse seldoer. .^ngi boddae hanse wi sem gothae 
seiifse th8e]nnse f0t8e iungfrughu thcer bothsefcap fsec 

10 af thsen hjselugh and at f0thse thsen fun thcer hsennse 
fcop 00 alt] iorthriki. F02 thsen fac fculu wi tro thset 
at fwa fum] guth wildae 0thmyk8e i'ec til at f0thsef af 
thsen ren]se iungfrughse tancta, aiaria. Swa ser han oc 0th 
myk at h]0rse hsennse b0n fo2 allse the thcer thset wilse 

15 thisense oc] g0r ie/uf crift sen daghlic manghse h0ghse 

isertegsen f]o2 fin kseise mothar fakse fwa senfse han hauojr 
f0rr8e gjzirt thser] thseonse boc fseghcer af. 

[Thaet w]ar en Iserth man faft i fin tro th<Er mintses 
warf] hcerrse mothcer mykset wal oc laf hwar dagh wa 

20 r frugh]se tithosr mceth selfkselict hiartse allse utsen nat- 

fang. En] nat tha (tethsef) hanum fialf mifcundse mothcer oc fpur 
thse hwat] hsennse caplan g0rthae. .^n han wrth rsed 
fwa at han] fcalf oc fwareeiA. hsennse blyghlio oc mseltse. 
(mill /rug)hse hwat ser thset thcer thu talser um. Win 

3j (min fogth)se hun thcer mic thisenser thu fo2 fmar fum 
{min <Aice)nseft8e at thu wilt sekki min natfang 
[fiungai. jEm) brat han h0rthse thset tha wo2th han stoalic 



De complectorio beatae Mariae Virginia quod eadem virgo quendam 
religiosum cantare per ordinem docuit. 

Quidam vir religiosus erat qui sauctam Dei genitricem valde deligebat. ao 
eius seruicium preter completorium nimis diligenter cotidie deoantabat. Qua- 
dam nocte per visionem ipsa mater miserioordise apparens ei, quid ageret 
suus capellanus inquisiuit. lUe quippe non parum tremens ao stupens satis 
humiliter respondit, dioena quia est mea Domina de quo diois? At ilia 
inquit, te ipsum esse scito, quem mihi deseruire non denego. Sed ali- 
quantulum mihi negligens uideris esse qui completorium menm non 
vis cantare. Quibus auditis vir ille ac nimio peroussus terrore 
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B. — Fifteenth century text*. 

Sancta Maria, moder Jhesu Cristi, skaer iomfrMse fore byrdh 
oc skser seffther, ser soa mikit loff vserith oc vtalio 
sersB, thset enctse hiartse giter acteth oc engen twnge gider 
sagt eller sungeth henne loff fulkomelic, men aff noger 

5 man fanger the* aff then Hellugh Andzs gifft, fore all 
then nadhse oc mildughet ther hwn hauer til alle oristne 
men, ther hialp oc nadhe foa fore hennis ydeligh b0nse sa- 
ke, ther aldrigh finghee sellser : anglse bodse haffue vy cm gotb 
sosom thenne s0de iomfruge, ther bodescap feck 

lo aff then Helluger Andh, at f0d8e then s0n ther henne 

scapeth oc alt i0rthriki. Fore then sagh skuUe vy troo thei, 
at sosom Grudh vilde ytmuge sik til at f0dess af 
then rene iomfruge sancta Maria, soa aer haw oc yt- 
mugh at h0r8e hennis b0n foor allse the ther thei ville 

15 tiaene, oc g0r Jheswm Oristum sen dagligh marige h0ghe 
iserntege?! forse sin ksere moders sake, soa sosom hara haffuer 
f0rre giorth ther thenne bok sigher aff. 

The< var en Iserdh maw fast i syn tro, ther mymtes 
Vorsherrse moder mikit veil, oc Isesde huserdag Vor- 

20 frwge tider me< aelskelict hiartse alt vten nat- 

sang. En nat tha tedis hannum. selff miskundeligh moder oc spur- 
de huath heranis caplan giordhse. ^n ban wort raedh 
soa at han scalf oc swaret henne blideligh ock mseltse... 

* P. 92. 

Saint Mary, mother of Jesus Christ, pure Virgin before birth and pure after, 
is worthy of sueli praise and untold honour, that no heart can conceive, and 
no tongue can say or sing her praise perfectly, unless some one should 
acquire it by the gift of the Holy Spirit through all that mercy and loTing- 
kindness which she has towards all christian people who obtain help and 
mercy by means of her incessant prayers, and who never would obtain it 
otherwise. No pleader have we so good as this sweet Virgin, who received 
annunciation from the Holy Spirit to bear that Son who created her and all 
the world. For this cause we must believe that, as it was God's will to 
humble Himself so as to be born of the pure Virgin, Saint Mary, so is He 
likewise so humble as to hear her prayer for all those who wish to deserve it, 
and still Jesus Christ works daily many exalted miracles for the sake of 
His dear Mother, even as He has done aforetime, whereof this book telleth. 

There was a learned man, firm in his belief, who bore in mind the 
mother of Our Lord very well and read every day Our Lady's Hours with a 
loving heart, all except the compline. One night the Mother of Mercy 
herself appeared to him and asked what her chaplain was doing. But 
he was so afraid that he trembled and answered her humbly and said : 
My Lady, what is it that thou speakest about? My friend, said she, 
who servest me, thou neglectest some of my service in that thou wilt 
not sing my compline. As soon as he heard this he was greatly .... 
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A, prep, with ace. and dat., Icel. 4, 
on, upon; with ace, i 6, ii 21, iii21; 
troths u guth, believed on (in) 
God, iii 24; a gates, see note on 
a gatse, introd. p. 14-15; — with 
dat. : se ffnk a mic, ii 23. 
A=at, q.v. 

Ac, prm., Zcei. ek, r, i 3, 8, 25, ii 2, 26, 

iii 4, 5, 6, 18; oi>2. cas. -. mic, i 8, 

25, ii 11, 13, 23, 24, iii 4, iv 25 ; 

pi. nom. wi, iv 8. 

Actae, wv., to consider, conceive, only 

in pp. actsBt, iv 3. 

^ftser, prep, with ace., Icel. eftir; 

after : asftser thset han saknsath 

(=sBftaer thset at han saknaeth), 

after that (moment of time) that he 

missed — as soon as, or, when he 

missed, i 17; skser eeftar (byrth) 

iv 2 ; — adv. theor seftser, i 16. 

^i, adv., Icel. eigi, ei; not, i 25, 27, 

ii 10, 11, 12, 18, 26, iii 1, 2, 4, 20. 

Jt wri adv., Icel. ekki; not, ii 6, iv 26. 

JEldser, adv., Icel. elligar, ella; or, 

iv 4; else, otherwise, iv 8. 
.ffilskselio, -t, adj., Icel. elskuligr, lim- 
ing, devoted, iv 20. 
JBxn, Icel. jafn-, jamn-, used only as 
a prefix to adj. correlatively answer- 
ing to sens8B or sum ; as : sem 
thrsttee sensse, as tired as, ii 8; 
sem gothse senste, iv 8-9. — In tern 
brat han hjeJrthse that (=a3m brat 
sum han htrrthsB thset), quibus 
auditis, iv 27, am is a conjecture, 
ef. om ( = £em) brat {J.cel. jaf n-bratt) , 
forthwith, B SOj. 



Sa, adv., Icel. eu; but, i 25, ii 7, 
iv 22 — Icel. enn, ennjj^; still, 
mseltEC sen sithsen, spoke still after 
that (in spite of having lost her 
tongue), iii 16; gjefr iesna orist sen 
mangsB iBdrtegseTa,works... still many 
miracles, iv 15 ; — than, Lat. quam : 
fyr sen, see fyr. 

JEndse, wv., Icel. 6nda ; to end, finish, 
iii 5-6 ; 3. pret. sg. sendseth, iii 22- 
23. 

^ngsel, m., an angel, i 3. 

iEngi, adj., Icel. engi; mo, none, ii 12, 
iv 3, 8; — n. senotse (for sant-kse, cf. 
Icel. [eint-] eitt-gi, ekki), iv 3. 

£nsse, adv. eorrel. to sem and swa 
(from anza to answer?), as, asif, 
ii 8, iv 9 ; — even as, iv 16. 

.ffirae, /., Icel. sera; honour, ii 9, iv 3. 

.ffirusetli, n., Icel. erfi'Si; labour, 
trouble, iii 8. 

^tSB, sv., Icel. eta; to eat (devour), 
i 5, 26, iii 17; pret. aat, i 9 ; pp. 
ffltffith, ii 18. 

M,prep. with dat., Icel. af ; — of place: 
from, out of: huu for nithser af sit 
windugh, down from her window, 
i IB; rast af himsen, voice from 
heaven, iii 7; — o/ time :-af barndom, 
from childhood,m ll-12.-Eeferring 
to the agent, or the logical subject 
in a passive sentence: from, by, of: 
too lain af war hserrse, received re- 
ward from our Lord, iii 27 ; fangser 
thset af thsen hselugh anzd gift, by, 
through the gift of the Holy Ghost, 
iv 5 ; thser bothsescap faeo af thsen 
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hffilugh and, by, through the H. G. 
iv 9-10 ; spottasth af Bin dottser, 
mocked by his daughter, ii 14; 
hafthse that thold af sin fathaer, 
had suffered this of her father, ii 
20 ; — circumscriptive of gram- 
matical cases : ace. : spurthse af 
hsBnuee, interrogavit earn, i 23; — 
gen. : guthee af himnEe, decs coeli 
{caelestes), Hub ai rain 0ghssn, lumen 
oculorummeorum,ii 26. — Of descent, 
issue from : guth wildse £(thmyksa 
sec til at f^Efthses af thseu rense 
iungfrughsB, iv 12-13. — Phrase : 
wserthsB af, to become of: hwat af 
the afguthffl matse ■wrthsB(t), i 18-19. 
Adv. of: wistsB tliser rekki af, ii 6 ; 
thser thsennffi boo.ssBghser af, tells 
of, if 17 ; — off {out) : hsenns tungse 
Bkuldse af skaerses iii 2-8, cf. 13, 14. 

Af, adv., Icel. ef ; if, iv 4. 

Af-olaetUae, wv., to disrobe, strip, ii 5. 

Afgutlise, m. pi., idols, i 11, 13-14, 
19, ii 11. 

Afl0S8en,/. fleet, aflausn; absolution, 
remission, i 2. 

Aftser, adv., Icel. aftr; back, i 14. 

Aftan, m. 1 1cel. aftann ; evening, i 10. 

Aldrse {introd. p. 14), adv. , Icel. aldri; 
never, iv 8. 

All, adj., Icel. allr; all, iii 4; n. sg. 
alt, ii 24; pi. allse, i 11, 13, 21, 
ii 20, iii 10, iv 6, 14, 20. 

And, m., Icel. andi; spirit, only in 
the term hselugh and. Holy Ghost, 
i 7, ii 3, iv 10; gen. sg. anzd, iv 5. 

Anlaet, n., Icel. andlit ; face, i 23, 
iii 15. 

Aimasn, 06!. cas. of annmr, Icel. ann- 
arr, anifan ; num. ord., second : 
annasn dagh thffir ceftsr, second day 
thereafter = the next day, i 15-16. — 
Adj., other {the other, another), iii 
22; one of two: anntet lefghset, the 
one of his eyes, iii 16-16. 

Asksa, /., Icel. aska; ashes, ii 21. 

At, note of inf., Icel. at; Jo, i 5, 9, 26, 
ii 12, 13, iii 17, ivlO, 12, U.— Conj., 



that, i 8, 27, ii 2, 14, 18, 24, iii i, 
5, 6, 11, 19, iv 12, 28, 2%.— Prep, 
with dat. in the phrase : at rethse, 
mod. Dan. til rede, in readiness, 
iii 10 ; — along, over : nithser at thre 
stffighffi {written a iri D), i 12,. 
introd. p. 9. 

Bserise, wv., Icel. berja; to beat, smite, 
flog, ii 4; pret. barthse, i 22-23, ii 
7; pp. barth, ii 11. 

Biudee, sw., Icel. binda; io bind, put 
in bonds, ii 4, 15. 

Bithse, sw., Icel. biSja; to pray; 1. 
pres. sg. bith, iii 5 ; pret. bath, 
16. 

Blyghlio, adv., Icel. bljiigliga, humbly, 
meekly, iv 23. 

Boo, /. , Icel. b6k ; a book, iv 17. 

Boddse {gender and' even number wi- 
certain; if it is sg. it must bef., cf. 
asm gotha3. Derivation doubtful. 
Actual sense uncertain; but as the 
words hauEe wi point chiefly to an 
agent on behalf of man, I venture 
to translate it) : pleader, mediator,, 
intercessor, iv 8. 

B0n, /. , Icel. b£en ; prayer, iv Ii; pi. 
biefnffi, iv 7. 

Boghse, m., Icel. bogi; a bow, iii 21. 

Boise, /., Lat. bojae, collar for torture 
round the neck, ii 15. 

Bothse, adj., Icel. hkiSii; both, ii 15- 
16. 

Botlisesoap, m., Icel. bo'Sskapr; an- 
nunciation, iv 9. 

Brat, n. adj. as adv., Icel. bratt; 
{'swiftly,' but) soon: mm. brat, as 
soon (as), iv 27. 

Br0th, n., Icel. brautS; bread, i 1, 3;, 
udie(th£eliot br^ith : panis {esca) im- 
mortalitatis, i 5, panis incorruptio- 
nis, i 9; theet bBslnghse br;efth, tftc- 
holy bread, i 9-10. 

Brytse, sw,, Icel, brj6ta; to break;, 
pret. bxeSt, i 4, 10. 

Burt, adv., Icel. hurt; away, ii 21. 

Byrtli, m., Icel, burSr; birth, iv 1. 
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Callss, wv., Icel. kalla; to call, i 17; 
pret. callaeth, in 0. a, invoked, i 6. 

Caplan, m., capellanus, iv 22. 

Castee, wv., Icel. kasta; to cast, throw, 
only in pret. castath, i 21, possibly 
a slip of the pen for castaeth which 
occurs iii 15. 

CUetbmr, pi. ofelsBthee,n.,Icel.HEe'Si; 
clothes, garments, ii 21. 

Comsa, sv. , Icel. koma ; to come ; only 
in pret. com, i 10, 16, ii 17, iii 7, 
23, and cum in fulcum, iii 26; pp. 
cumffit, iii 19. 

Craft, m. , Icel. kraftr ; strength, 
might, ii 12. 

Cristsn, adj., Icel. kristinn; chris- 
tian; only in pi. cristnee, iv 6. 

Da^li, m., Icel. dagr; day, i 15, iv 19; 
pi. daghsa, i 2. 

DagMic, adv., Icel. dagliga ; daily, 
ivl5. 

Diss, wv., mod. Dan. die, Sw. dia; to 
suck ; only in pret. sg. dithae, ii 27. 

DiUT, n., Icel. dyr ; animal, beast, i 26. 

D0th, adj., Icel. dautSr ; dead ; only 
in pi. defthse, ii 8. 

Dom, m. , Icel. d6mr ; decision ; judg- 
ment, iii 2, 19. 

Dottser, /., Icel. d6ttir; daughter, i 20, 
ii 14, 18, 19, 23, 24, 25. 

Eghsen, adj., Icel. eiginn; own, ii 14. 
En, num. card., Icel. einn ; one, iii 21 ; 

— indef. art. ,a: en boisB, ii 15 ; en 

man, iii 23. 
Enugh, adj., only, ii 24. 

Fa, sw., Icel. fa ; to obtain ; 3. pres. 

pi. fa, iv 7; 3. pret. sg. fsec, iv 9. 

See the doublet fangse. 
Faghnse, wv., Icel. fagna; to welcome 

{uiith joy), iii 10. 
Fallse, sw., Icel. falla; to fall: 3. pret. 

sg. fial, ii 22; 3. pret. pi. fiuUse, 

il9. 
Fangse, wv., a doublet to fa, Icel. 

fanga; to obtain; 3. pres. sg. fan- 



gfflr, iv 5; 3. pres. mbj. pi. fingee, 
iv8. 

Farse, sw., Icel. fara; to fare, to go; 
only in the pret. for, i 13, 14, iii 23. 

Fast, adj., Icel. fastr; fast, firm, iv 18. 

Fathser, m., Icel. faSir; father, i 6, 
11, 16, 22, ii 3, 7, 9, 20. 

Fat0c, -t, adj., Icel. fateekr; poor, i 14. 

Fiselse, sv., Icel. fela ; to Aicie, conceal; 
only in pp. fiald, i 24. 

F0rse, wv., Zce2. frara ; to move, bring, 
ii 4 ; m tfee sentence : toe hwar 
therse oc ierthse nithser at thre 
stsegbee the sense of fjeTrthse must 
be : hurled, threw, a sense which 
Icel. fsera niSr also has, i 12. 

F0iTffi, adv. comp. ofieSi, was possibly 
in D written fyrrae, comp. of fyr, 
formerly, aforetime, iv 17. 

F0thaB, wv., Icel. f aetSa ; to bear, give 
birth to, iv 10 ; 1. pret. sg. ieliA^, 
ii 26-27; pass. isSfhsis, iv 12. 

Folc, n., Icel. f61k ; folk, people, i 14. 

For, prep, with ace, Icel. fyri, fyrir; 
loc. for, before (in front of) : fial 
for hssnnae f0taer, fell before (down 
at) her feet, ii 22 ;—for, to (for the 
benefit of): himaen sex opasn for 
thee, heaven is open for (to) thee, 
iii 9;— for, on account of: sorgh 
full for sin dottaer, grieved for (on 
account of) his daughter, ii 18; mn 
thaer mykaet Beruseth...hauaBr thold 
for mic... on account of me, ui8-9;— 
for,onbehalfof: aer han oc ffthmyk 
at hjefrce hseunsB hesa for allcB the 
thser thset wilae thi8enffi...o» behalf 
of all those that...iv 13-15. — 
Phrases where for combines with 
sac, sakcB, skyld: for the sake of, 
by reason of: for haeunae skyld, 
iii 24-25 ; for haenuie helnsi sakae, 
iv 7-8 ; for thfen sac, iv 11; for 
sin mothaer sakae, iv 16. 

Tone, prep, of time, Icel. tyrix; before: 
forae byrth, iv 1. 

ForfaraB, sv., Icel. fyrirfara; to undo, 
destroy ; only in 2. pres. sg. of the 
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middle voice in passive sense : for- 

farsBS, pereas, ii 1. 
Forgangen, pp. of forgangse, used as 

ac^. in the phrase : guth forgangsen, 

god-forgone, god-forsaken, ii 9-10. 
FOTsma, wv., to despise, neglect; only 

in 3. pres. sg. forsmar, iv 25. 
Forthy, adv., Icel. fyr(ir) Jjvi ; he- 
cause, ii 24, iii 11. 
Fortl (so B S4^), wv., to forsake ; only 

in pp. fortith, iii 4-5. 
Fot, m., Icel. fStr; foot; only in pi. 

fotser, i 20, ii 16, 22. 
Frughse, /., Icel. fruva; mistress, i 

20 ; lady, iv 20, 24, cf. iungfrughas. 
FiUcumsa, sv., Icel. fullkomna; to 

fulfil, consummate, only in 3. pret, 

sg. fulcum, iii 26. 
Fulcumlic, adv. , Icel. fuUkomliga ; 

perfectly, iv 4. 
Fyr, adv. comp., Icel. fyrr; prius, in 

the phrase : fyr sen, Icel. fyrr enn, 

prius quam, i S. 

Gangie, sv., Icel. ganga; to go; 3. 

pret. sg. giffic, ii 21; imp. gac, i 26; 

pp. gaugsen, see forgangieu. 
Gatse, /., Icel. gata ; 1. street, platea, 

i 21. — 2. the name of a special 

punishment, see note on 'a gataB,' 

introd. p. 14^16. 
Gen, adv., again, i 14. 
Gift,/., Icel. gift; gift, grant, iv 5. 
Glmdies, wv. in the middle voice, 

Icel. girnask ; to yearn, desire ; only 

in 2. pret. sg. girndsethses, iii 17. 
GitiS, sv., Icel. geta; to be able, can; 

3. pres. sg. gitaer, iv 3 bis; 3. pret. 

sg. gat, ii 18, iii 1, 20. 
OlusB, sv., Icel. gefa; to give; give 

out, i 26 ; 3. pret. sg. gaf, i 4, 14 ; 

gaf then dom, gave out the deci- 
sion, iii 2 ; imp. gif, i 1. 
GlsathsB,/., Icel. gleSi; gladness, joy, 

iii 27. 
Gdrse, wv., Icel. gelia,; to do, to make; 

3. pres. sg. geir, iv 15; 3. pret. sg. 

gjefrthaa, ii 7, iv 22; pp. g;e(rt, iv 17. 



Gftzkl, /. ?, Icel. geozka; goodness, 

mercy, iii 4. 
Goth, adj., Icel. gb'Sx; good, gothte {?), 

iv 8. 
Grafse, sv., IceZ. grafa; to bury; only 

in 3. pret. sg. grot, iii 25. 
Gratse, sv.,Icel. grita; to weep; only 

in 3. pret. sg. greet, ii 22. 
Giipie,sv.,Icel. gripa; to ^rip, seize; 

3. pres. sg. gripeer, i 22 ; 3. pret. sg. 

grep, iii 20. 
Guth, m., Icel. gulS: god, i 7, ii 2, 9, 

iii 24; gen. sg. guthzs (?), iii 18 ; pi. 

gnthsB, i 16-17, 24, 27, cf. afgutha. 

Hselugh, adj., Icel. heilagr; holy, i 7, 
ii 3, iv 5, 10; pi. hselgha, iii 10. 

Heerrse, m., Icel. herra; master. Lord, 
i 3, 6, iv 19. 

Hals, m., Icel. hals ; neck, ii 15. 

Han, 3. pers. pron. m., Icel. haun; 
he ; nom. and ace. hau, i 17 bis, 
ii 5, 14, 18 bis, iii 21, 25, iv 13, 
16, 22, 23, 27; dat. hanum, iii 15, 
iv 21 ; gen. bans, i 19, ii 2, 19. 

Hand, /., Icel. hgnd ; hand, i 23 ; pi. 
hsendser, ii 16. 

Harlse, adv., Icel. harSla, harla; ex- 
ceedingly, i 22. 

Harm, m., Icel. harmr; injuria, in- 
dignity, ii 2, 20. 

HausB, wv., Icel. hafa ; to have ; pres. 
sg, hauffir, i 24, iii 8, 11, iv 6, 16; 
pi. hauffi, ii 11, 12, iv 8. 

Hem, n. , but in adv. sense, Icel. heim ; 
home, ii 17. 

Hetbrse, wv., Icel. hei'Sra; to honour, 
worship, i 16, ii 2 ; imp. i 26-27. 

Hialp, /., Icel. hj&lp; help, aid, avail, 
iv 7. 

Hiartse, ii,.,Icel. hjarta; heart, iii 22, 
iv 3, 20. 

Himsen, m., Icel. biminn ; heaven, iii 
9, af himsen, iii 7, af himnee, i 27. 

Hlmserlki, .n., Icel. himinriki; king- 
dom of heaven, iii 9-10; gen. sg. 
-rikis, ii 2, iii 23. 

Hin, pron. dem., Icel. hinn ; that, tlie 
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other, tlie ; o hiu urenes, o the un- 
clean (one), ii 9; hin myrki stouse, 
that dark dungeon, ii 22; n. hint 
(wsBrsBld), that, the other, iii 1. 

H0gli, adj., Icel.Takt; high, exalted, 
ivl5. 

Hftrse, wv., Icel. heyra ; to hear, iv 14 ; 
3.pret. sg. h^rthffi, ii 19, iii 12, iv 27. 

Hoiuetll, n., Icel. liQfu^; head, ii 21. 

Hun, 3. pers. pron. /., Icel. h6ii, hiiu; 
she, i 6, 13, 14, 20, iii 22, iv 6, 25 ;— 
in all the oblique cases hsennce ; ace. 
i 23, ii 4 bis, 4r-5, 5, 6, 7, 16, iv 
10;— dat. i 4, 24, iii 22, iv 4, 23; — 
gen. i 16, 18, 21, 23, ii 3, 6 bis, 15, 
16 bis, 19, 22, iii 2, IB, 23, 24, 25, 
iv 7, 14, 22. 

HuTSS, adv., how, ii 10. 

HuBfrs,/., Icel. husfreyja; wife, ii 19. 

Hutbstrylue, sv., Icel. hii'Sstrykja; to 
flog, scourge, ii 5. 

Hwar, pron. ind., Icel. hvarr; each, i 
12 ; every, iv 19. 

Hwar, adv. interr. , Icel. hvar ; where, 
i24. 

Hwat (n. of hwa), pron. interr., Icel. 
hvat; wtef, ii 6, 27, iv 24. 

I, prep., Icel. i; in, iii 1, 25, iv 18; — 
into, i 15, 21, 23, iii 15, 22 bis ; 
— phrases : i steeth, on the spot, im- 
mediately, iii 12 ; i ayndser, in sun- 
der, i 21. 

IsBrtegaen, «.? pi., Icel. jartegn ; mira- 
cles, iv 16. 

DlaB, adv., Icel. ilia; ill, miserably, 
wretchedly, ii 1. 

Itliselic, adj., IceJ. i'Sugligr ; constant, 
incessant, iv 7. 

lorthrild, n., Icel. jar^Sriki; earth- 
realm, the world, iv 11. 

lungfrugliffi, /., IceJ. jungfrii; virgin, 
the Virgin, iv 1, 13; — ace. iung- 
frughu, iv 9. 

Eser, adj., Icel. kser; dear, beloved; 
only in the def.form: kserse, iv 16; 
superl. kffirsestSB, ii 23. 



Ei0t, n., Icel. kjfit; flesh, i 26. 

LaaggiSB, lei;., Icel. leggja; to lay, put; 

only in 3. pret. sg. logthse, ii 21. 
Lsengi, adv., Icel. lengi; long [of 

time) ; only in comp. laengser, iii 2, 

20. 
Laertli, adj., Icel. leertSr; learned, a 

cleric, iv 18. 
Lsesse, sv. , Icel. lesa ; to read ; only 

in 3. pret. sg. las ; decantabat, iv 19. 
Lat39, sv., Icel. lata; to let, to cause, 

to have; pres. subj. lat, iii 6; 2. 

pret. sg. lost, i 8 ; 3. pret. sg. lot, 

ii 4, 5, 15, 16, iii 12. 
Llcom, n., Icel. likamr; body, dead 

body, iii 25. 
Llf, n., Icel. lif ; life, i 2, iii 23. 
Lindse, m., Icel. lindi; belt, fascia, 

il5. 
Lius, n., Icel. Ij6s; light, ii 26. 
L0U (sin), JceJ. laun, n. pi. ; reward, 

iii 6, 27. 
Lof, n.. Ice!, lof ; praise, iv 2, 4. 
Loiue, wv. , Icel. lofa ; to praise, iii 18. 

Mselse, W17., Icel. maela; to speak; 

only in 3. pret. sg. mcBltae, ii 1, 

iii 16, iv 23. 
Mseth, prep., Icel. meiS; with, by, 

i 15, 23, iii 18, 21, 22. 
Man, m., Icel. malSx (mannr); a 

man, iii 23, iv 5, 18; pi. msBn, iv 7. 
Manugli, adj., many; only in pi. 

manghas, iv 15. 
Mildugh-liet,/. , kindness, mercy, iv 6. 
Mln, pron. pass., Icel. minn (min, 

mitt), my, mine; sg. m. andf. ii 24, 

iii 5, 6 bis, 17, iv 24, 25, 26 bis;—n. 

rait, ii 25. — Pl.m. andf. minffi,i2, 

ii 27 ; — n. min : liua af min ie(ghjen, 

ii26. 
Minnees, wv. in middle voice, Icel. 

minnast; toremember,bearinmind; 

only in 3. pret. sg. mintffis, iv 18. 
Mlscund, /., Icel. miskunn ; mercy ; 

only in the expression miskundie 

mothser, mater misericordiae, iv 21. 
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Mlscundse, wv., leel. miskunna; to 

pity, have mercy on, ii 23—24. 
Mlstse, wv., Icel. missa,; to lose; only 

in pp. mist, iii 19. 
M0, /., Icel. mser, mey; maiden, 

virgin, iii 8; pi. mm: thisenistae 

miefr, serving maids, handmaidens, 

i 18. 
Hothser,/., Icel. TabHii; mother, ii 6, 

23, iv 16, 21. 
Muglise, wv., Icel. mega; may; only 

in 3. pret. sulj. sg. matsB, used as 

an auxiliary to wrthsB, i 19. 
Mykssl, adj., Icel. mikill (mykill) ; 

great, much ; only in n. sg. mykset, 

iii 8, 11, iv 2, 19. 
Myrki-stouse, /., Icel. myrkvastofa; 

dark dungeon, ii 17, 22. 

Nat,/., Icel. natt; night, iv 21. 
NatlisB, /., Icel. na'S; mercy, grace, 

iv 6, 7. 
Natsang, m., Icel. n^tts^ngr; com- 

pletorium, compline's hour, iv 20- 

21, 26. 
Nim, adv., Icel. nema (mod. Dan. 

men); except, unless, iv 4; — after 

a negative statement: but, iii 20 

{conject.). 
Nltliser, adv., Icel. ni^r; down, i 10, 

12, 13. 
Nokser, pron. indef., Icel. nokkurr; 

some, any, iv 4. 
Nu, adv., Icel. mi; now, i 2, iii 6. 

0, inter]., oh, ii 9. 

Oc, adv., Icel. ok ; and, i 1, passim ; — 

also: swa ser hau 00 t^thmyk, so 

condescending is he also, iv 13-14. 
0ghSB, n., Icel. auga; eye, iii 19; 

with the post-^os. art. ;e(ghtet, iii 

16 ; pi. ;rfghBBii, ii 26. 
0nk, /., Icel. aumk-, mod. Dan. yuk; 

pity; se ie(uk a mie, have pity on 

me, ii 23. 
0tlimy]c, ad/., Icei. auSm jiikr; humble, 

condescending, iv 13-14. 



0tlimykiS, wv., Icel. autSm^kja; to 
humble; H. sic, to humble one's 
self, iv 12. 

Orkse, wv., Icel. orka; to be able, to 
afford, ii 12. 

Finas, wv., to give pain, torment, 

ii 13. 
PlnsB, /. , pain, iii 8. 

Rsed, adj., Icel. hrseddr; afraid, 

iv 22. 
Rset, adj., Icel. r^ttr; rijftt; in the 

def. form rjettce, iii 18. 
RsBttseUksB, adv., Icel. r^ttiliga; 

rightly, justly, ii 1. 
Ren, adj., Icel. hreinn; pure; only 

in the def. form rense, iii 7, iv 13. 
RetliSB, /.?, Icel. reitia; readiness; in 

the phrase : at rethoe, in readiness, 

prepared, iii 10. 
Rjlst,/., Icel. raust; a voice, iii 7, 12. 

Sac, /., pi. saksB, Icel. 85k — sakir; 
sake ; in phrases like for thien sac, 
&o., iv 7-8, 11, 16. See for. 

Sseghas andl sighs, wv., 7ce2. segja; 
to say; inf. sighse, i 25; 3. pres. sg. 
sffighsBr, iv 17; pret. sg. and pi. 
sogthsB, i 7, 20, 24, ii 1, 8, 23, 
iii 3, 7, 16; imp. sigh, i 25; pp. 
saght, iv 4. 

SsettSB, sej)., Icei. setja; to set, place, 
put, ii 17 ; 3. pret. sg. sattse, iii 21. 

Saknse, wv., Icel. sakna; to miss; 
only in 3. pret. sg. saknaeth, i 17. 

Scammas, wv. in middle voice, Icel. 
skammask; to be ashamed; only 
in 3. pret. sg. scammathses; con- 
struction : scammatheas withser sic 
sialf, lit. was ashamed in face of 
(withffir) himself = was inwardly 
ashamed of himself, ii 13-14. {The 
form scammathaes presupposes inf. 
scammas, later scammaes.) 

Scapae, sv., Icel. skapa, sk6p; to 
shape, create; only in 3. pret. sg. 
which in B takes the weak form 
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J scapeth, and I have changed into 
the strong, scop, iv 11 (c/. introd. 
p. 14). 

Se, sv., Icel. sjA; to see; 2. pres. sg. 
Her, ii 10, 11; imp. se, in the 
phrase : se £(nk a mio, ii 23. 

Slal, /., Icel. sal ; soul, iii 5. 

Sialf, dem. pron., Icel. sjAlfr; sel/, 
ii 14, iv 21. 

Sic, r«/., Icel. sik, s^r ; himself, her- 
self, i 15, 18, ii 14; sec, iv 12. 

Sin, poss. pron., Icel. sinn; suus &c.; 
sg. m. andf. sin ; i 11, 23, ii 14, 18, 
20,' iii 21, iv 16, 18;— ». sit: i 13, 
ii 21, iii 23, 26 ■,—pl. sinse, i 16, ii 
20. 

SitliiS, /., Icel. Bi'Sa; side, flank, 
latus, iii 22. 

Sitlisen, adv., Icel. si&n; — since: 
thaet ser nu toH daghse sithaen ac 
br^fth thsefteath, quod panem non 
gustavi, i B ; — thereupon, thereafter, 
then: sithsen aat sea. c. theet 
hselughffl br£(th, i 9-10; sithsen 
lot ban af clffithae hsennie, ii 5 ; 
lot bsennffi sithsen saettffi i myrki 
stou8B, ii 16-17; sitbsBn com en 
man, iii 23; mseltsB sen sitbsen, 
spoke still after that, see sen, iii 16; 
— from the time when, i.e. when: 
sitbeen aftan com, i 10. 

Siunghse (?), si;., Icel. syngva, syngja; 
to sing ; only in pp. sungffit, iv 4. 

SksBmise(?), wv., Icel. skemma; to 
spoil, smash, destroy; only in 3. 
pret. sg. skaendsB with added syn- 
dser, i syndsr, smashed in sunder, 
broke in pieces, i 13, 20-21. 

Skser, adj., Icel. skser; sheer, i.e. 
pure, iv 1, 2. 

Skserse, sv., Icel. skera; to shear, 
cut; 8. af, to cut off, cutout, iii 13; 
pp. skoroen, -t, iii 14, 15 ; inf. 
middle voice in passive sense : 
skffirses, iii 3. 

Skialuse (?), skiseluss (?), sv., Icel. 
skialfa; to tremble; only in 3. pret. 
sg. scalf, iv 23. 



Skiutse, sv., Icel. skjdta; to shoot; 
only in 3. pret. sg. skitft, iii 21. 

Skulse, pret. pres., Icel. skulu; shall; 
1. pres. ind. seal, ii 2, iii 6 ; 2. pres. 
ind. scalt, ii 1 ; 1. pres. pi. sculu, 
iv 11 ; pret. subj. skuldse, iii 3, 18. 

Skyld, /., Icel. skuld; sake, in the 
expression: for heennse skyld, for 
her sake, iii 19-20. 

Sla, sv., Icel. sU; to knock, strike, 
smite; only in 3. pret. sg. slo, with 
the person in dat., the thing in 
ace. : slo hannm ut annset elghwt, 
stru/:k out one of his eyes, iii 15- 
16. 

Slaect, /., family, kindred, iii 24. 

Slitse, sv., Icel. slita; to tear; only 
in 3. pret. sg. slet, ii 20. 

S0t, adj., Icel. ssatr; sweet, dear, be- 
loved ; only in the def. form suites, 
ii 25, iv 9. 

SorghfuU (sorgb full), adj., Icel. 
Borgfullr; full of sorrow, grieved, 
ii 18. 

Spsense {reading not quite certain, but 
the indistinct remnants of the letters 
seem scarcely to admit of either 
spensB or spinse), m., Icel. speni; 
pap, mamilla, ii 27. 

Sp0ri8e, wv., led. apyrja; to ask, 
question; only in 3. pret. sg. spur- 
thsa, i 18, iv 21-22 ; ». af hsennas, 
asked of her, asked her for an 
answer as to, i 23. 

SpottiS, wv., Icel. spotta; to mock; 
only in pp. spottoetb, ii 14. 

Stsaghse, m., Icel. stigi; stairs, flight 
of stairs, scala ; the technical sense 
is probably 'story', mod. Dan. 
stokvasrk, 6tage, i 12. 

Stseth, /(., Icel. sta^r; place, spot; in 
the phrase i stsetb (Icel. j. statS, 
mod. Dan. pS stasdet), on the spot, 
instantly, iii 12. 

Sterile, adv., Icel. atdrliga; greatly, 
exceedingly, iv 27. 

Steusa, /., Icel. stofa ; chamber, see 
myrki-stouse. 
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Stral, m.? O.E. etrSl, m., an arrow, 

sagitta; pi, BtralsB, iii 21. 
Strith (min), Icel. stri« ; strife, iii 6. 
Stykkse, n., Icel. stykki; piece, iii 14. 
Styrc, m., Icel. styrkr ; strength, 

might, ii 13. 
Sum, adj., Icel. anmr; some, iv 25. 
Sum, adv., Icel. sem ; as; swa sum, 

even as, iv 12. 
Sun, m., Icel. sunr ; son, ii 2, iv 10. 
Swa (swo, ii 14, 18), dem. part., Icel. 

svk; so, even so, then; iii 7, 11, 

iv 2, 13, 28. 
Swarse, wv., Icel. svara ; to answer ; 

only in 3. pret. sg. swaraeth, iv 23. 
Synd, /., Icel. synd ; sin ; pi. syndee, 

i2. 
Syndser, adv., Icel. sundr ; asunder, 

i 14, 21, ii 21. 

Takffi, sv., Icel. taka; to take, re- 
ceive, i 9, iii 7 ; 3. pret. sg. too, i 3, 
5, iii 14, 25; 2. yres. sufc/. tac (at 
thu tac), iii 5. 

TaUs, wv., Icel. tala ; to talk ; onZi/ 
im 2. pres. sg. talser, iv 24. 

Tha, adv., Icel. ^i; then, 1. purely 
temporal, marking a new passus in 
the progress of the narrative, i 14, 

ii 3, 8, 13, 15, iii 3, 12 2. cor- 

relatively answering, in u, demon- 
strative sense, to various temporal 
terms preceding : fyr sen — ^tha, i 6 ; 
sitheen — tha, i 10; theer sefteer — 
tha, i 16; seftser that — tha, i 17; 
thsBgsBr — tha, ii 17, 20, iii 14; en 
nat tha, iv 21 ; asm (conjecture) 
brat— tha, iv 27. 

Tliackce, wv., Icel. jiakka; to thank; 
ao thackser thio, I thank thee, i 8, 
but ac thackffi thic, iii 4. 

Tbsefts, wv., to taste, only in the 
pret. : thset ser nu tolf daghsB si- 
thsn ac brpth thseftseth, sunt duo- 
decim dies, quod panem non gus- 
tavi, i 8. 

tbagsBT, adv., Icel. )>egar; when, ii 
17, 19, iii 13. 



Thsen, dem. pron., and def. art. hefore 
adj. — Forms: sg., m. andf. only in 
the oblique cases, thaen ; n. rmm. axe. 
thsBt [dat. thy only in forthy, q.v.); 
pi. nom. the; ace. dat. the, thcem, 
them; gen. therse (c/. J^ann, )>a, 
])eim, J;eira of the Icel. dem. sa) ; 
this, that, it; the — a. in a depend- 
ent or adj. position: thaen harm, 
iii 1-2 ; thaen dom, iii 2 ; thaen 
sun, iv 10; for thaen sac, iv 11; 
thaet brjefth, i 3-4, 5; thaet styk- 
kee, iii 14; spurthce hwat af the 
(dat.) afguthsB matae wrthae, i 
19 ; introductory of an independent 
statement: thaet Eer nu tolf daghae 
sitheen, i 2-3; thaet war en man, 
iv 18 — b. in an independent or abso- 
lute position : wigh thaet, i 1 ; wig- 
thae thaet oc bielt thaet, i 4; sigh 
mic thaet, aeu wilt thu mic thtet aei 
aighae, i 25 ; hun hafthae thaet thold, 
ii 20; alt thaet theer mit aer thaet 
aer thit, ii 24-25; nim af nokaer 
f angaer theet, iv 4-5 ; allae the thaer 
thaet wilae thiaenae, iv 14-15 ; hwat 
aer thaet, iv 24 ; han he^rthae thaet, 
iv 27; — at the warthffi thic aei wre- 
thae, i 27 ; the thaer barthae the war 
thraettae, ii 7-8; aensae the warae 
Aathse, i 8; hurae thraettae the aerae, 
ii 10; the orkae aei...ii 12; forallte 
the, iv 14; — gaf thaem fatjefct folc, 
i 14; han saknaeth thaem, i 17; 
skfendae thaam i syndaer, 121; cast- 
ath them ut, i 21 ; giuae tbaam styrc, 
ii 13 ; — toe hwar therae, i 12. — Def. 
art. : thien haelugh and (anzd), i 7, 
ii 3, iv 5, 10; thaet ewinnselict lit, 
i 1-2 ; thaet haelughae brj^th, i 9-10. 

ThMTiTna m. and /., thcettae, n., Icel. 
]>enna, ]>etta &o., pron. dem., this, 
i 1, iii 20, iv 9, 17. 

Thser, adv., Icel. )>ar; there, ii S; 
thaer aeftaer, i 16 ; thaer af, thereof, 
thereabout, ii 6. 

Tlisr, correl. pron. following a dem. 
pron. or a def. statement, who. 
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which, that, ii 7, 9, 11, 25, iii 1, 8, 
14, 18, 24 bis, iv 6, 7, 8, 9, 10, 14, 
17, 18, 24, 25. 
Thset, c<mj., Icel. at; that, ii 11, 19, 

26, iv 11. 

Tblanse, wv., Icel. );dna, ))i6na, to 
serve ; 3. jjres. sg. thieenser, iv 25 — 
to deserve (?), iv 15. 

Thiienistse, f.,Icel. jj^nusta, ))j6nuBta; 
service, i 18, another spelling : 
thiteuEestse (as -naestsB can hardly be 
a remnant of any other word), iv 26. 

TMn, pron. pass., Icel. Jiinn <fcc.; thy, 
thine, ii 23 ; n. thit, ii 25, iii 19 ; 
pi. thinae, ii 11. 

Tholes, wv., Icel. J;ola; to suffer; only 
in pp. thold, ii 20, iii 2, 9, 11, 20. 

Tlirset,ad;., Icel.\>Teyttv; tired,weary; 
only in pi. thrsettse, ii 8, 10. 

Tlire, num., Icel. J>rir &c.; three, i 12. 

Thu, pron., Icel. J>ii ; thou, i 8, 24, 25, 

27, ii 2, 10, 11, 12, 24, 25, 26, 27, 
iii 4, 5, 11, 17, 19, iv 24, 25, 26;— 
obi. cases : thic (thaso, iii 5, 19, 
thee, iii 9, 11), i 8, 27, ii 26, 27, 
iii 4, 10. 

Til, prep., Icel. til; to, towards, i 6, 

18, 19, ii 9, 22, iii 23, iv 6 -.—adv.: 

gak til, accede, i 26 ; — conj. with inf. : 

jerthmykse sec til at fothses, iv 12; 
followed by u dependent clause : 

nu set timse til a,t...appropinquat 

tempus tit... iii 6. 
Tlmse, m., Icel. timi; time, iii 6. 
Tith, /., Icel. titS; 'tide', time, hour ; 

only in pi. tithter, hows, hora 

canonicm, iv 20. 
Tolf, num., Icel. tolf ; twelve, i 2. 
Tom, m., Icel. turn, m. ; tower ; ace. 

sg. with post-pos. art. tornset, i 15. 
Tro, wv., Icel. tnia ; to believe, iv 11, 

3. pret. sg. trothse, iii 24. 
Tro, /., Icel. trda, trii; faith, belief, 

ivl8. 
TungsB, /., Icel. tunga ; tongue, iii 3, 

13, 18 ; with the post-pos. art. 

tungeen, iii 13. 
Twa, num. , Icel. tveir (tv&); two, iii 21. 



Ud0tliseUc, -t, a<y., Icel. ddautSligr; 
' imm/>rtal ' but in the sense of con- 
ferring immortality, see brjEfth, i 5, 9. 

Um, prep., Icel. um ; about, round, ii 
15 i-^—adv., about, concerning, iv 24. 

0nd, adj., Icel. v&ndr, vondr; evil; 
in the weak or def. form nndse, 
iii 17 ; — savage : u. diur, savage 
beasts, i 26. 

Up, adv., Icel. upp ; wp, i 15. 

Uren, adj., Icel. 6hreinn; wnclean, 
defiled, corrupt; only in the weak 
form : urente, ii 9, iii 17. 

TTsmittseth, adj. , untainted, undefiled, 
iii 8. 

Ut, adv., Icel. lit; out, i 21, iii 16. 

Utsen, prep., Icel. litan; without, ii 
9 ; except, iv 20. 

Utallic, adj., Icel. 6talligr ; innumera- 
ble, i.e. untold, ineffable, iv 2. 

WaersB, sv., Icel. vera; to be, i 8; 2. 
pres. ind. sg. seat, ii 24, 25; 3. pres. 
ind. sg. ter, i 2, ii 9, 25, 27, iii 1, 
6, 9, 10, 18, iv 2, 13, 24; 3. pi. 
SBrae, ii 10; — 3. pret. sg. war, iii 13, 
14, 24, iv 18; 3. pi. war, ii 7; 3. 
pi. pret. subj. warae, ii 8. 

Wsartll, adj. , Icel. verSr ; worthy {of), 
iv2. 

WaeTtliugb, adj., Icel. verSugr ; wor- 
thy, i 8. 

Wal, adv., Icel. val, vel ; well, iv 19. 

Wa,i, pron. poss., Icel. v4rr ; our, ours ; 
war hserrse, our Lord, i 6; war 
frughse, our mistress, i 20 ; our Lady, 
iv 19-20 x—gen. wars, i 3, iv 19 ; pi. 
warse : w. guthffi, our gods, i 24. 

Wartlise, sv., Icel. vertSa; to become; 
3. pres. svi>j. at the warthaa thic eei 
wrethse, ne irascantur tibi, i 27 ; — 
pret. wrth and worth, i 22, ii 3, 14, 
18, iv 22, 27 ; — pp. wrthae (introd. 
p. 9-10) = worth£et, i 19, ii 27. 

Wl, see ac. 

Wlgbse, wv., Icel. vigja; to hallow, 
bless ; 3. pret. sg. wigthea, i 4 ; imp. 
wigh, i 1. 
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Wilsa, wv., Icel. vilja; to will, wiih; 

2. sg. pres. ind. wilt, i 25, iv 26; 

3. j)J. wilse, iv 14 ; 3. pret. sg. wil- 
dsB, i 16, iv 12. 

Win, m., Icel. vinr; friend, iv 24. 

WinCim, «»., Icel. yinda, to 'wind^; 
only in 3. pret. sg. wat : w. sic up, 
Mxmnd herself up, i.e. hauled her- 
self up hand aver hand, i 1.5. 

Wlndugb, n.flcel. vindauga; window, 
il3. 

WitSB, wv., Icel. vita; to know; 2. 
pres. sg. west, ii 26 ; 3. pret. sg. 
wistse, ii 6. 



Withser, prep., Icel. vi'Sr; with (to); 
with dat.i hwat hsennae fathser 
gcfrthse wither hsennse, what her 
father did with, to her, ii 7 ; with 
ace. : Bcammathees witbeer sic sialf, 
was ashamed with (of) himsHf, ii 13. 

Wreth, adj., Icel. rei^Jr; wroth, angry, 
incensed, i 22, ii 3 ; pi. wrethee, i 27. 

Yutsr, prep., Icel. yfir; over; upon: 
hcerrae yuEer all gie(zki, Lord over {of) 
all mercy, iii 4 ; nu ser gathz dom 
yuBBr theec cumset, now is God's 
judgment come upon you, iii 18-19. 
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